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Last Sunday of Ordinary Time

CHRIST THE KING

Solemnity

Revs:i12and 1: 6, Ps 71
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Christ The King

The Lamb who has been slain is worthy to receive power, and
divinity, and wisdom, and strength, and honour; let glory and
dominion be his for ever and ever. ¥. Endow the King with your
judgment, O God, and the King’s son with your righteousness.

Opening Prayer

MNIPOTENS sempitérne De-
us, qui in dilécto Filio tuo,
universérum Rege, émnia ins-
taurare voluisti, concéde propi-
tius, ut tota creattra, a servittte
liberata, tuae maiestati desérviat

ac te sine fine collaudet.

First reading

ALMIGHTY and merciful God,
you break the power of
evil and make all things new in
your Son Jesus Christ, the King
of the universe. May all in
heaven and earth acclaim your
glory and never cease to praise
you.

A. Ezek 34: 11-12, 15-17: The Lord, pastor of his flock.
B. Dan 7:13-14: The vision of the Son of Man.
C. 28am 5:1-3: David becomes king of Israel.

Gradual Ps 71: 8, V.11
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He shall rule from sea to sea, and from the river unto the ends
of the earth. y. All the kings of the earth shall adore him; all

nations shall serve him.

Second reading

A. 1Cor 15: 20-26, 28: God will be all in all.
B. Rev1:5-8: A kingdom of priests for God.
C. Col1:12-20: We have entered into the kingdom of the Son.

Alleluia Dan 7: 14
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His power is an everlasting power that shall not be taken away;
and his kingdom shall not be destroyed.

Gospel

A. Mt 25: 31-46: Judgment based on works of mercy.
B. Jn18: 33b-37: Jesus before Pilate.
C. Lk 23: 35-43: The good thief.

Offertory Ps2:8
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Ask of me, and I will give you the nations as your inheritance
and the utmost parts of the earth as your possession.

Prayer over the Gifts

HOSTIAM tibi, Démine, hu-
mana reconciliatiénis of-
feréntes, suppliciter depreca-
mur, ut ipse Filius tuus cunctis
géntibus unitatis et pacis dona
concédat.

Preface

VERE dignum et iustum est,
equum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : DOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus :

Qui unigénitum Filium tuum,
Déminum  nostrum Ilesum
Christum, Sacerd6tem atér-
num et universérum Regem,
6leo exsultatiénis unxisti : ut,
seipsum in ara crucis héstiam
immaculatam et pacificam 6ffe-
rens, redemptionis humdna sa-
craménta perageret: et, Suo
subiéctis império Smnibus crea-
taris, @térnum et universile
regnum imménsa tux traderet
maiestati : regnum veritatis et
vite; regnum sanctitatis et
gratie ; regnum iustitize, amoris
et pacis.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minatiénibus, cumque omni
militia caeléstis exércitus, hym-
num glérie tuae cinimus, sine
fine dicéntes :

LORD, we offer you the sacri-
fice by which your Son
reconciles mankind. May it
bring unity and peace to the
world.

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

You anointed Jesus Christ,
your only Son, with the oil of
gladness, as the eternal priest
and universal King. As priest
he offered his life on the altar of
the cross and redeemed the
human race by this one perfect
sacrifice of peace. As king he
claims dominion over all crea-
tion, that he may present to
you, his almighty Father, an
eternal and universal kingdom:
a kingdom of truth and life, a
kingdom of holiness and grace,
a kingdom of justice, love, and
peace.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...
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Communion A Mt 25: 40, 34
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Amen I say to you: in as much as you have done it to one of the
least of these, my brethren, you have done it to me. Come, O
blessed of my Father, inherit the kingdom prepared for you from
the beginning of the world.

Communion B & C Ps 28: 10b, 11b
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The Lord will sit on his royal throne for ever; the Lord will
bless his people in peace.



